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СЕМИОТИЧЕСКИЕ МАРКЕРЫ СТАТУСНОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ: 
СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ 
АНГЛИЙСКИХ, АМЕРИКАНСКИХ И РУССКИХ 
КОМПЛИМЕНТАРНЫХ ВЫСКАЗЫВАНИЙ

Н.А Куракина
Балтийский федеральный университет им. И. Канта, г. Калининград, Россия

Цель исследования состоит в выявлении семиотических маркеров статусной идентичности 
в английской, американской и русской лингвокультурах на примере комплиментарных высказы
ваний, взятых из художественных произведений авторов XX и XXI веков. Изучение семиотиче
ских маркеров статусной идентичности оправданно и актуально в связи с перспективностью на
учного направления социальной семиотики в наши дни. Для анализа языкового материала были 
выбраны методы семантической и прагматической интерпретации, количественные подсчеты. 
В ходе лингвистического анализа было установлено, что комплименты представителей англий
ской и американской лингвокультур чаще встречаются в симметричной ситуации общения; рус
ские комплименты вербализуются в равной степени в симметричной и асимметричной ситуаци
ях. Комплиментарные высказывания представителей разных статусных идентичностей в иссле
дуемых лингвокультурах имеют свои специфические особенности. Полученные результаты 
могут быть применены в таких курсах, как «Социолингвистика», «Семиотика», «Стилистика» и 
«Прагмалингвистика», что представляет практическую ценность исследования.
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Статусная идентичность соотносится с пока
зателем социального статуса и выражается через 
социальную роль, т. е. через форму общественного 
поведения человека, обусловленную его положе
нием в некоторой социальной группе или в опре
деленной речевой ситуации [3]. В процессе соци
ального взаимодействия человеку приходится 
формировать идентификации с новыми социаль
ными группами [5]. Речевое поведение личности 
обусловлено как ситуацией общения (официаль- 
ная/неофициальная [1]), так и непосредственно 
показателем статусности, который может зависеть 
от положения коммуниканта на социальной иерар
хической лестнице. Комплиментарные высказыва
ния относятся к разряду экспрессивов и, соответ
ственно, к статусно-лабильной группе речевых 
высказываний согласно статусным отношениям 
коммуникантов [2]. И поскольку комплимент на
правлен на создание эффективного общения, со
блюдение статусных параметров высказывания 
является обязательным [4]. Материалом для ис
следования послужили комплименты, взятые из 
русских, английских и американских художест
венных произведений писателей XXI в.

Рассмотрим вербализацию семиотических 
маркеров статусной идентичности в английской 
лингвокультуре.

1. -  It was always a mistake to argue with the 
librarian but before I  could stop myself I  started to 
recite: It were a vain endeavour, Though I  should 
gaze forever

On that green light that lingers in the west;
I  may not hope from outward forms to win
The passion and the life, whose fountains are 

within.
The librarian regarded me.
-  That is very beautiful [10, p. 72].
Официальный комплимент, реализованный в

асимметричной ситуации общения женщины- 
библиотекаря и читательницы That is very beautiful, 
представляет собой похвалу манере чтения. Эмо
ционально нейтральное клишированное высказы
вание содержит частотное прилагательное 
beautiful в сочетании с частотным интенсификато- 
ром very.

2. Leo grinned at Plum as he raised his glass.
-  To Plum -  the girl who has everything!

To make himself heard above the Cossack or
chestra, the benevolently beaming Victor raised his 
voice as he raised his glass.

-  To our hostess and my favorite painter, Plum 
Russell, the Madonna o f the art world! May she win 
the Biennale!

Plum winced. Then she caught Breeze’s warming 
look and obediently smiled [7, p. 7].

Данный комплимент представлен в неофици
альной ситуации общения, участники которой 
равны по социальному положению. Бриз и его же
на Плам Рассел встречают Новый Год со своими 
коллегами в ресторане. Друзья произносят тосты в 
честь начинающей художницы Плам. И хотя вы
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сокая экспрессивность и восклицательные конст
рукции типичны для тостов, их тосты звучат на
пыщенно и гротескно: преувеличение возможно
стей девушки (To Plum -  the girl who has 
everything!), льстивая оценка своего отношения к 
ней как к художнику (my favourite painter), яркая 
метафора (the Madonna o f the art world), пожела
ние победить в знаменитом и очень престижном 
конкурсе (May she win the Biennale!) придают 
тостам неестественно преувеличенную эмоцио
нальность.

Рассмотрим вербализацию семиотических 
маркеров статусной идентичности в американской 
лингвокультуре.

3. -  You are the one who is generous. You are 
beautiful, he said.

-  No, she said, no, I  am not.
- 1 think you are beautiful [8, p. 149].
Данный комплимент реализован в асиммет

ричной ситуации общения коммуникантов, вы
полняющих вертикальные социальные роли. Де
душка выражает похвалу душевным и внешним 
качествам внучки, используя экспрессивные при
лагательные generous в значении «проявляющий 
доброту или заботу в отношении к другим» и 
beautiful в значении «красивый». Героиня не при
нимает комплимент (No, she said, no, I  am not), од
нако адресант пытается убедить адресата и повто
ряет комплимент внешним данным (I think you are 
beautiful).

4. I  am deeply troubled after seeing you today. I  
had a wonderful time, and now I  can’t get you out o f 
my mind. You looked beautiful. Thank you for talk
ing to me. You are so very wise and kind. Have I  
gone mad, or are you as troubled as I? J-C.

She instantly sat down to write, with shaking 
hands, wondering how much she should say, and then 
decided to be as honest with him as she had told him 
that she was. All o f Jade’s warnings meant nothing to 
her.

Yes, I  am troubled too. And I  also loved seeing 
you. I  think the building fell on my head. I  have no 
idea what it means. What do you think? Is insanity 
contagious? Do I  need medical advice? I f  so, please 
answer immediately. Thinking o f you. T.

It was actually more than she intended to say, but 
she sent it before she could stop herself or take it 
back. He answered her immediately [9, p. 193].

Приведенный обмен комплиментами реализо
ван в симметричной ситуации виртуального обще
ния посредством СМС-сообщений двух влюблен
ных людей. Комплимент You looked beautiful по
строен по частотной в американской лингво
культуре модели «Pronoun + Verb + Adjective». 
Адресант употребляет также гиперболу I  am deeply 
troubled, метафору I  can’t get you out o f my mind, 
выражение с интенсификаторами so и very 
в плеоназме (You are so very wise and kind), рито
рический вопрос со сравнительной конструкцией 
as...as (Have I  gone mad, or are you as troubled as I?),

что свидетельствует о повышенной эмоционально
сти адресанта.

Адресат принимает комплименты и отвечает 
на них тоже с высокой степенью экспрессии (Yes, 
I  am troubled too. And I  also loved seeing you), упот
ребляя метафору I  think the building fell on my head 
и многочисленные вопросы What do you think? Is 
insanity contagious? Do I  need medical advice? Ав
тор также указывает на эмоциональность адресата: 
She instantly sat down to write, with shaking hands, 
wondering how much she should say, and then de
cided to be as honest with him as she had told him that 
she was.

Рассмотрим вербализацию семиотических 
маркеров статусной идентичности в русской лин
гвокультуре.

5. -  Софья Константиновна, вы прирож
денный руководитель, -  шепнул ей Пригожин [6, 
с. 60].

Приведенный комплимент представлен в 
асимметричной ситуации общения двух коллег в 
официальной обстановке, в которой коммуникан
ты выполняют вертикальные социальные роли, что 
подчеркивается использованием уважительного 
обращения к адресату по имени и отчеству. Ком
плимент можно охарактеризовать как льстивое 
высказывание в адрес высшего по социальному 
статусу собеседника, содержащее гиперболизацию 
его достоинств («прирожденный руководитель»).

6. -  Да ты талант, Тарасова! -  восхитилась 
Заруцкая [6, с. 98].

Это пример симметричной ситуации общения, 
когда коммуниканты исполняют горизонтальные 
социальные роли и являются равными по социаль
ному статусу собеседниками. Фамильярное обра
щение по фамилии подчеркивает неформальный 
характер беседы и близкие отношения партнеров 
по общению. Комплимент-похвала, представлен
ный в форме восклицательного предложения, со
держит экспрессивное существительное «талант» 
в значении «одаренный человек».

Исследование языковой реализации статусной 
идентичности в комплиментах позволяет устано
вить, что на стратификационном уровне для иссле
дуемых лингвокультур характерна следующая си
туация: в английской и американской лингвокуль
турах комплимент чаще встречается в 
симметричной ситуации общения. В русской лин
гвокультуре комплимент имеет тенденцию к экви
валентному воспроизведению как в симметричной, 
так и в асимметричной ситуациях общения. Дан
ные, отражающие вербализацию статусной иден
тичности представителей исследуемых лингвокуль
тур на ситуативном уровне, отражены в таблице.

Исследование типологии интенций показывает, 
что самой частотной является интенция похвалы. В 
симметричной ситуации общения для англичан 
также типично выражение лести, благодарности и 
вежливости, а для американцев -  лести, благодар
ности и приветствия. Отличительной особенностью
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Таблица

Лингвокультуры

Статусный параметр
Симметричный Асимметричный

Ситуации общения Ситуации общения
Официальная Нео фициальная Официальная Неофициальная

Английская 7 % 51 % 28 % 14 %
Американская 10 % 53 % 22 % 15 %
Русская 7 % 49 % 12 % 32 %

русского комплимента является его способность 
к выражению лести. Для исследуемых лингвокуль
тур представителей равных и неравных статусных 
идентичностей характерна вербальная и невербаль
ная реакции на комплимент в виде его принятия. 
Для американской и русской лингвокультур также 
характерно невербальное уклонение от комплимен
та в симметричных ситуациях общения.

Рассмотрение комплиментарных высказыва
ний на стилистическом уровне с учетом статусных 
показателей коммуникантов позволяет сделать 
вывод, что для комплиментов, где собеседники 
являются представителями разного социального 
статуса, характерна меньшая экспрессия, наличие 
уважительных обращений, отсутствие фамильяр
ных разговорных лексем. Комплименты в ситуаци
ях общения коммуникантов, равных по социально
му статусу, более эмоциональные, в них нередко 
используются экспрессивные прилагательные, об
ращения с уменьшительно-ласкательными суффик
сами, фамильярно-разговорные слова и различные 
риторические фигуры.
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SEMIOTIC MARKERS OF STATUS IDENTITY: COMPARISON 
AND COLLATION OF ENGLISH, AMERICAN AND RUSSIAN 
COMPLIMENTARY UTTERANCES

N.A. Kurakina, petrusevich1@mail.ru
I. Kant Baltic Federal University, Kaliningrad, Russian Federation

The aim of the scientific research is to elicit semiotic markers of status identity in English, Ameri
can and Russian lingua cultures as exemplified by complimentary utterances borrowed from modern fic
tion. It is essential to study semiotic markers of status identity due to the urgent social semiotic field of 
investigation. The methods of semantic and pragmatic interpretation, quantitative estimation are used in 
the study. It was found out that the English and American compliments occur mainly in a symmetrical 
situation of communication while the Russian compliments tend to occur in both symmetrical and 
asymmetrical situations of communication. The research reveals the specific characteristic features in 
producing compliments by the representatives of different status identities. The results of the study can 
be used in such academic courses as Sociolinguistics, Semiotics, Stylistics and Pragmalinguistics.

Keywords: compliment, status identity, social role, symmetrical situation o f communication, asymmetric
al situation o f communication, English linguaculture, American linguaculture, Russian linguaculture.
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